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zpravodaj obce překladatelů       ročník XX číslo 5 (listopad 2010)

VOLEBNÍ Valná hromada OP 2011

Srdečně zveme v předstihu všechny členy OP na valnou hromadu, která se uskuteční v pátek 4. 2. 2011 od 15:30 v K-Centru na Senovážném náměstí v Praze. Součástí valné hromady budou rovněž volby do Výboru OP. V této souvislosti vyzýváme členy, aby na adresu OP posílali jména kandidátů, kteří by o práci ve Výboru měli zájem. 

ČLENSKÉ PŘÍSPĚVKY 

Vyzýváme ty členy 0P,  kteří neuhradili dosud členské příspěvky za rok 2010 a eventuálně za rok 2009, aby tak neprodleně učinili. Budeme našemu členstvu vděčni, když co nejdříve uhradí i členské příspěvky na příští rok (ve výši 700 / 350 – senioři, jak rozhodla lednová valná hromada). Řada z vás již nám tuto platbu poslala a my jim za to velmi děkujeme. Dotace na  činnost OP očekáváme nejdříve v dubnu a do té doby nemůžeme  naše aktivity a provoz sekretariátu hradit jinak než z příspěvků (o plánech OP viz níže).

CENA JOSEFA JUNGMANNA

Na slavnostním zasedání v pražském Goethe-Institutu ve čtvrtek 30. září 2010 byla  Obcí překladatelů předána Cena Josefa Jungmanna za nejlepší překlad uplynulého roku. Odborná porota ve složení Václav Jamek (předseda), Zdeněk Beran, Jarmila Emmerová, Dagmar Hartlová, a Božena Koseková ji udělila 
Vlastě Dvořáčkové za překlad knihy Wislawy Szymborské: Okamžik. Dvojtečka. Tady. (překlad z polštiny, vydalo nakl. Pistorius a Olšanská).
Hlavní tvůrčí ocenění získal 
Libor Dvořák za překlad z ruštiny, a to díla Vladimíra Sorokina: Den opričníka (nakl. Pistorius a Olšanská). 
Porota udělila i několik tvůrčích ocenění, která obdrželi:

Petr Fantys - Julian Barnes: Žádný důvod k obavám, Odeon (angl.)

Dominika Křesťanová - Anne Enrightová: Shledání, Odeon (angl.)

Blanka Stárková - Javier Marías: Černá záda času,  BBArt (šp.)

Anežka Charvátová - Roberto Bolaňo: Divocí detektivové, Argo (šp.)
Stanislava Sýkorová - Milorad Pavić: Vnitřní strana větru, MF (srb.)
Jarka Vrbová - Lars Saabye Christensen: Beatles,  Doplněk (nor.)
Naděžda Macurová - Hermann Broch: Román-Mýtus-Kýč , Dauphin (něm.)
Při této příležitosti bylo uděleno i tvůrčí stipendium HANY ŽANTOVSKÉ na překlad básnického díla do češtiny. Získal ho Petr Motýl  na  připravovanou antologii s názvem Prokletí básníci v Polsku 2.pol. 20. století. 

 Proslov předsedy poroty Václava Jamka uveřejňujeme v příloze.

STÁTnÍ CENA ZA PŘEKLADATELSKÉ DÍLO

Státní cena za překladatelské dílo byla udělena v Praze dne 25. 10. 2010. Porota ve složení PhDr. Jiří Hanuš (anglista, překladatel, šéfredaktor knižní redakce Reader‘s Digest, člen OP), Helena Beguivinová (romanistka,  členka OP) doc. PhDr. Helena Kadečková, CSc. (skandinavistka, členka OP), Mgr. Václav Burian (polonista, redaktor časopisu Listy), prof. PhDr. Zdenka Švarcová (japanistka, členka OP), doc. PhDr. Milan Tvrdík, CSc. (germanista), doc. PhDr. Hedvika Vydrová, CSc. (hispanistka) ji udělila sinologovi, vysokoškolskému pedagogovi a překladateli Oldřichu Královi (nar. 1930).

Oldřich Král vystudoval na FF UK obor anglistika – sinologie (u prof. Jaroslava Průška). Kromě mnohaletého pedagogického působení na FF UK se zabývá především překlady staré čínské poezie i prózy, ale rovněž filozofií a uměním. Mezi jeho nejvýznamnější překlady patří čínský národní román Sen v červeném domě, za nějž obdržel mnoho cen včetně mezinárodních. Gratulujeme! 

ELEKTRONICKÁ KNIHA A DILIA

Zhruba před měsícem, 20. 10. 2010, uspořádala DILIA konferenci o knihách v elektronické podobě na internetu. V dalších kalendářních letech lze očekávat významný rozvoj poskytování elektronických knih prostřednictvím internetu.

CO NÁS ČEKÁ V PŘÍŠTÍCH MĚSÍCÍCH

První polovina příštího roku se pro OP rýsuje jako náročnější než obvykle.  První velkou akcí bude valná hromada OP, která zvolí na další dva roky nový výbor. Ten se zhostí kromě průběžného  zajišťování  našich  tradiční cen a soutěže i jedné významné pořadatelské akce. V květnu 2011 totiž Praha přivítá zástupce 28 evropských literárněpřekladatelských asociací sdružených v CEATL, který se u nás sejde na svém výročním zasedání. OP je pověřena organizací této akce a již nyní má s pořadatelstvím plné ruce práce. Vzhledem k tomu, že zasedání proběhne v době konání Světa knihy, připravujeme pro knižní veletrh ve spolupráci se CEATL vystoupení evropských překladatelských osobností pro širší odbornou veřejnost, počítá se i s pořadem s mezinárodní účastí o problematice vzdělávání v oblasti literárního překladu. Pro Svět knihy jako obvykle připravíme oblíbené předání naší anticeny a výstavu oceněných překladů a nominací na Cenu Josefa Jungmanna za rok 2010. 


Již nyní pracujeme na nové interaktivnější podobě webových stránek OP a předpokládáme, že budou uvedeny do provozu začátkem příštího roku.


Nejpozději v lednu rozešleme našim členům několik anketních otázek na téma sociální postavení překladatele. Výsledky našeho průzkumu budou zpracovány v rámci aktualizované ankety o pracovních podmínkách evropských literárních překladatelů, kterou chystá CEATL.   


Rádi bychom v příštím roce opět vyhlásili jednosemestrové dílny literárního překladu, jejich konání  nicméně závisí na dotaci. Doufáme, že v příštím roce ji narozdíl od roku 2010 již obdržíme.


Předpokládáme, že se v zimě a na jaře budeme obšírněji zabývat problematikou elekronických knih a také  novelou autorského zákona, zejména ve spolupráci s DILIA a Ministerstvem kultury. První polovinu roku uzavře vyhlášení výsledků Soutěže Jiřího Levého.    

PETICE PORTUGALSKÝCH KOLEGŮ

Portugalská vláda rozhodla v rámci radikálních úsporných opatření o zrušení státní instituce, která měla na starost propagaci portugalské literatury v zahraničí a její finanční podporu. Naši portugalští kolegové míní, že dojde k vážnému poklesu zájmu o jejich literaturu ze strany zahraničních nakladatelů, a tím i k výraznému snížení pracovních příležitostí pro překladatele-portugalštináře. Vyzývají proto kolegy, kteří z portugalského jazyka překládají, aby se seznámili s protestní peticí, kterou posílají ministryni kultury, a v případě souhlasu s obsahem svůj podpis pod text připojili prostřednictvím webové adresy http://www.petitiononline.com/dglb/petition.html.

LITERÁRNĚVĚDNÉ FÓRUM - VÍCEJAZYČNOST V ČESKÉ LITERATUŘE
Ústav pro českou literaturu AV ČR si Vás dovoluje pozvat na cyklus přednášek pro odbornou a kulturní veřejnost na téma „Vícejazyčnost v české literatuře“.
26. října 2010, 15.30h Franz Hocheneder (Linz)

„České vzpomínky“. H. G. Adler jako dvojjazyčný lyrik

9. listopadu 2010, 17.00h Brigitte Schultze (Mainz)

Přijetí dramat Heinricha von Kleista v Čechách a na Moravě (1817-1990)

14. prosince 2010, 17.00h Dalibor Dobiáš (Praha)

Vícejazyčnost a otázky verše v české literatuře na přelomu 18. a 19. století

11. ledna 2011, 17.00h Alena Scheinostová (Praha)

Čeština a romština: jazyk jako kód a jako emblém v současné literatuře Romů v ČR

8. února 2011, 17.00h Martin Svatoš (Praha)

Vícejazyčnost v literatuře Českých zemí 17. a 18. století

8. března 2011, 17.00h Renata Cornejo (Ústí nad Labem)

Literatura německy píšících autorů a autorek českého původu po roce 1968

24. března 2011, 17.00h Petr Mareš (Praha)

Vícejazyčnost v próze Vladimíra Körnera a Ladislava Fukse

12. dubna 2011, 17.00h Marek Nekula (Regensburg)

Kanonizace monolingvalismu. Kanonizace multilingvalismu?

10. května 2011, 17.00h Václav Petrbok (Praha / Tübingen)

Čeští spisovatelé 19. století mezi češtinou a němčinou

24. května 2011, 17.00h Petra James (Paris)

Romány Milana Kundery - přechod od češtiny k francouzštině jako způsob kulturní integrace?

14. června 2011, 17.00h Miloslav Vojtech (Bratislava)

Podoby česky psané literatury na Slovensku v 19. století

Přednášky se konají v zasedací místnosti ÚČL AV ČR, v.v.i., Na Florenci 3, Praha 1.

Případné změny a upřesnění programu sledujte na www.bohemistika.cz, www.ucl.cas.cz.

L I T E R Á R N Ě V Ě D N É

F Ó R U M
KLUB RUSISTů

Radko Pytlík: prezentace knihy Dostojevskij a následná diskuse. Úvodní slovo J.Honzík.

23. listopadu 2010 v 16 hod. v Klementinu, v zasedací síni, 1. patro (akce je pořádána ve spolupráci se Společností Dostojevského)

Miluša Bubeníková: Dostojevskij v Čechách.

20. ledna 2011 v 17 hod., Filozofická fakulta UK, nám. J. Palacha 2, Praha 1, 3. p.č. 325.

Vladimír Svatoň: Teorie žánrů a význam pro teorii překladu.

17. února 2011 v 17 hod., Filozofická fakulta UK, nám. J. Palacha 2, Praha 1, 3. p. č. 325.

Kamila Chlupáčová: Problematika překladu L. N.Tolstého Vojna a mír.

17. března 2011 v 17 hod., Filozofická fakulta UK, nám. J. Palacha 2, Pha 1, 3. p. č. 325.  

GRATULUJEME

1. 12. Radegast Parolek  (90)

3. 12. Marie Pluhařová-Janů (89)

8. 12. Zdenka Heřmanová (80)

14. 12. Božena Koseková  (80)

19. 12. Josef Forbelský (80)

VZPOMÍNÁME
25. 10. 2010 po těžké nemoci zemřel Prof. PhDr. Bohumil Neumann, DrSc., překladatel beletrie a literatury faktu převážně z ruštiny se zaměřením na literárněvědnou a historickou problematiku.

4. 11. 2010 zemřela básnířka, spisovatelka a překladatelka z polštiny a němčiny Viola Fischerová, držitelka ceny Magnesia Litera 2006 za nejlepší knihu pro děti a mládež a Magnesia Litera 2010 v kategorii poezie.

BUBENÍČCI

Připomínáme, že pod taktovkou Hany Kofránkové a Libora Dvořáka se pravidelně každý první pátek v měsíci od 19.30 hod. v Divadle Na Prádle (Malá Strana, Besední ul.) konají křty překladových knih. (V prosinci zcela výjimečně až v sobotu, 4.12.) Informace o chystaném programu najdete na internetových stránkách Jednoty tlumočníků a překladatelů www.jtpunion.org.

PRÁVNÍ PORADNA

Zájemci o právní poradnu se mohou objednat na sekretariátu OP.

VŠEM ČLENŮM OP PŘEJEME POKLIDNÝ ZÁVĚR ROKU, KRÁSNÉ A ŠŤASTNÉ VÁNOCE.
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PŘÍLOHA

   Proslov Václava Jamka, předsedy poroty 

Milé kolegyně, milí kolegové, přátelé a hosté, dámy a pánové,

Sešel se rok s rokem a je tu zas onen překladatelsky příhodný den, kdy my, překladatelé, vyjadřujeme uznání některým osobnostem z našeho středu, a tím nejlepším způsobem tak proje​vujeme úctu a lásku k našemu umění a řemeslu; znovu se přesvědčujeme o sounáležitosti, která je mezi lidmi stále vzácnější, a mezi překladateli jakýmsi zázrakem stále trvá. Žít mezi překladateli je vlastně štěstí: ve své dobrovolné službě máme totiž svobodu, kterou jiní umělci nemívají: svobodu obdivovat skvělé nadání a vynikající dílo jiných. Smíme rozpoznat a nejplněji prožít nádheru toho, co někdo obdařený vytvořil, a když se dáme do služeb cizího díla, abychom poskytli i druhým zkušenost a zážitek, o které by jinak přišli (a o jejichž možnosti by se třeba ani nedozvěděli), stáváme se křižovatkou sil, jimž s pokorou, ale také s odvahou upravujeme cestu. Chci tím říci, že naše služebnost je tvůrčí: moc jazyka poznáváme v jakémsi krajním vypětí, závazek předlohy nás nutí neustále krotit jeho rozlet, ale tím lépe a důvěrněji nahlížíme jeho možnosti, tím plněji a pro​myšleněji s ním nakonec umíme zacházet. Známe ta pěkná kolečka literárního stroje a milujeme je, i když do nich tak dobře vidíme a víme, jaká mámení nám připravují.

Ona svoboda obdivu má ještě jeden dobrý účinek: tak jako ctí výtvory jiných autorů, ctí se překladatelé také mezi sebou. Na této hodnotě si zakládá i porota Jungmannovy ceny. I když oceněných překladatelů bude dnes celkem – v souladu s regulemi – jenom osm, konstatujeme na prvním místě to, že žádný z překladů, které byly letos do soutěže přihlášeny, se nezpronevěřil ná​rokům, jež klademe na dobrý překlad, a práce poroty by se míjela s podstatou, kdyby ocenění, o kterých porota rozhodla podle svého nejlepšího svědomí, neposílila ve vás všech překladatelích, jak tu jste, vědomí, že překladatelská práce má svrchovaný smysl a že na ní záleží, i když to větší části společnosti, v níž žijeme, vždy nedochází.

Tím se dostávám k bolestnější stránce dnešního vyhlašování překladatelských odměn: totiž že z valné části půjde jenom o odměny čestné, a nikoli finanční. Přes všechno úsilí se Obci překladatelů nepodařilo získat obvyklé finanční dotace, které plynuly převážně ze sponzorské podpory, takže v roce 2010 bude poprvé a rád bych doufal, že naposledy, finančně dotována pouze hlavní cena, a to v plné výši předpokládané dotace. Ostatní ocenění nejsou finančně doto​vána. Mluví se mi o tom těžko, nikdo neohlašuje rád nezdary, a porotu tento stav věcí hluboce mrzí. Sponzorský dar není samozřejmě žádná povinnost a všem sponzorům, kteří Jungmannově ceně zachovali přízeň, patří upřímný dík. Pokud jde o deficit, který se přesto nepodařilo vyplnit, dovolím si jen takový celospolečensky platný příměr, na způsob toho, v jakých si libuje premiér Nečas: Kolika bourbonů a luxusních doutníků ve svém golfovém klubu by se museli vzdát dva nebo tři čeští miliardáři, aby se dalo dohromady zanedbatelných pár tisícovek na nepatrnou od​měnu, jíž se u nás dokonce ještě loni hodnotil vrcholný literární výkon? A teď zpět k tomu, proč tady jsme.

Porota Jungmannovy ceny pracovala ve stejném složení jako loni, v důsledku spiknutí ostatních čtyř členů – nikoli tedy své chorobné ctižádosti – jsem se stal jejím letošním předsedou a sklíčeným mluvčím. Dovolte mi představit ostatní její členy: jsou to Jarmila Emmerová, Božena Koseková, Dagmar Hartlová a Zdeněk Beran: ten mi ono pověstné veslo vtiskl do ruky. K po​souzení jsme dostali něco přes šedesát titulů, v zužujícím se výběru jsme na základě externích odborných posudků a vlastní četby posléze rozhodli o osmi oceněních.

Některé navrhované tituly jsme přes jejich kvalitu a kulturní přínos museli vyřadit, proto​že v nich odborný aspekt převažoval nad kritériem uměleckým. To se týká např. Urzidilovy monografie Goethe v Čechách, v překladu Veroniky Dudkové, Lorkových Esejí v překladu Miloslava Uličného, Příběhů raně křesťanských mučedníků v překladu Ivy Adámkové, Pavla Dudzika a Petra Kitzlera, nebo výboru z Konfuciových výroků v překladu Jaromíra Vochaly.

Porota shledala s potěšením, že i letos se v soutěži sešly překlady mimořádně kvalitní. Svědčí o tom i to, že nejvážnějších kandidátů na Jungmannovu cenu bylo do poslední chvíle šest. Porotě samozřejmě nemohlo uniknout dovršené vydání nového překladu Božské komedie, jehož autorem je Vladimír Mikeš. Jde nepochybně o významný kulturní i překladatelský počin. Přesto se porota na základě odborného posouzení a složité vnitřní diskuse rozhodla ani toto dílo do konečného hodnocení nezahrnout. Obrovský tvůrčí vklad, kvalita vypracování a estetická účin​nost díla jsou bezesporné. Porota by však v tomto případě musela zaujímat stanovisko doktrinál​ní, totiž ke koncepčním zásadám překladu jako takového, a k tomu se necítila povolána. Překla​datel ve svém básnickém převodu konsekventně uplatnil přístup modernizační, který si klade za cíl překládané dílo přiblížit současnému čtenáři, což ovšem znamená také přizpůsobit je čtenářo​vým prožitkovým a myšlenkovým standardům; kteréžto standardy z hlediska obecné kulturnosti poslední dobou zrovna nerostou. Zdar překladatelského záměru z hlediska literární komunikace tak vyvolává řadu zcela zásadních otázek. Jak srovnat takový vlastně demokratizační přístup s tím, že literatuře je v Dantově době tak jako ve středověku vůbec demokratičnost cizí a že Božská ko​medie už tehdy vyžadovala jisté kulturní zasvěcení, aby byla dobře čtena a pochopena? Nadto patří Božská komedie k literárnímu kánonu západní civilizace, jako taková je po staletí čtena a komen​tována, a původní formulace takto posvěcené by v každém překladu měly být jasně rozpozna​telné.

Nový překlad Božské komedie je tedy pozoruhodným překladatelským dílem, a zároveň vy​volává tak hluboké otázky, že by jim mělo být věnováno celé univerzitní kolokvium, např. v rám​ci translatologie. Porota si je zároveň vědoma, jak velký dluh má česká společnost k překladateli Mikešova formátu, a proto si dovolujeme doporučit, aby Obec překladatelů v rámci své kompe​tence navrhla Vladimíra Mikeše na příští státní cenu, která může vzít lépe a uvážlivěji v potaz pře​kladatelovo celoživotní dílo.

Porota nehodnotila ani jiný rozsáhlý básnický soubor, antologii fr. poezie Galský kohout zpívá z překladů Gustava Francla, z důvodů podstatně jednodušších. Kniha totiž neobsahuje žádnou ediční poznámku, která by umožnila rozeznat podíl nových překladů oproti těm, které byly již zahrnuty např. ve starší vyšehradské antologii Nepřerušená píseň. Status Jungmannovy ceny přitom jak známo nedovoluje odměňovat reedice. I zde si porota nicméně myslí, že celoživotní práci tohoto renomovaného překladatele by Obec překladatelů měla vhodným způsobem a ve vhodný čas uctít.

V úvodu jsem říkal, jak obtížné a nevděčné bývá rozhodování porotců o tom, komu nakonec udělit cenu a tvůrčí ocenění. Řada překladatelů odvádí pravidelnou, výbornou práci, ale vždy se před nimi prosadí výkony buď jazykově náročnější, nebo umělecky závažnější. Proto vždy připomínáme i některé z překladů, které se nám líbily, ale do krátkého pořadí se nevešly. Jako např. Richard Podaný, který Lodgeovým Nejtišším trestem pokračuje v linii odměněné už cenou Magnesia; podobně Ladislav Nagy (překlad rozsáhlého románu Hermafrodit Jeffreye Euge​nidese), či Radovan Charvát s překladem Sebaldova vynikajícího románu Austerlitz. Alice Flemrová přispívá pozoruhodným překladem z italštiny každý rok (letos Paolo Giordano, Osamělost prvočísel), nesporně patří k čekatelům na Jungmannovu cenu. Helena Stachová vydala překlad Mrožkovy knihy Kohout, lišák a já, rozsahem nevelkého, ale půvabného dílka, skýtajícího čtenářský požitek mj. pro svou jazykovou kvalitu. Dalšími překladateli, které bychom rádi alespoň zmínili, jsou Viktor Janiš (román Susanny Clarkové Dámy z Grace Adieu Marie Jungmannová (román Ať na mě prší život španělské autorky Nurie Amatové) – Petra Diestlerová (román Zimní krypta od Anne Michaelsové) – Drahomíra Janderová (román Requiem za Východ Andreje Makina) – Alice a…) – Marie Hyrmanová McElveen (Modrá pole od Claire Keeganové) – Soňa Filipová (román Převlékárna od Jerzyho Franczaka).

Vlastní ocenění
: Prémie Tomáše Hrácha se neuděluje.

Tvůrčí ocenění:

Petr Fantys, Žádný důvod k obavám, Julian Barnes, Odeon

Dílo slavného britského romanopisce tentokrát intimně laděné, esej-zpověď vyrovnávající se s tématem blížící se smrti. Dílo propojeno sjednocující metaforou, autor je poeta doctus. Nároky na překlad: prolínání důvěrného tónu a velkolepé mnohosti příběhů, faktů, jevů, událostí, opakování a obměna motivů v nekonečných variacích. Překladatel úkol zvládl s velkou fantazií, znamenitě si poradil se stylistickými nástrahami (synonyma a přemítání nad jejich rozdíly). Kniha je v české verzi při svém chmurném námětu čtivá, ba zábavná, přitom výrazově bohatá a auten​tická.

Anežka Charvátová, Divocí detektivové, Roberto Bolaňo, Argo

Rozsáhlý román komponovaný ze tří žánrově odlišných částí, střídá se přes čtyřicet růz​ných vypravěčů, dílo přitom uchovává vnitřní jednotu generačního románu. Překlad klade nároky na stylistickou a žánrovou různorodost, je tu celá škála jazykových rovin a stylizací, ocenitelné je střídmé využití hovorovosti. Náročnost překladu zvyšuje i nenápadný, rafinovaný humor a jemné mísení tónů. Překlad se s těmito úskalími vyrovnává výtečně, k tomu přistupuje i náročné zvládnutí reálií a „nereálií“ (slovníček jmen, vysvětlivky). Velký překlad, jeden z těch, u kterých porota litovala, že nelze v jednom roce udělit Jungmannových cen víc.

Dominika Křesťanová, Shledání, Anne Enrightová, Odeon

Čtvrtý román irské autorky, odměněný Bookerovou cenou, je rozsáhlou ságou irské rodiny ve 20. století, narativně přitom shrnutou v aktuálním rozpětí několika dní. Dikce díla je poměrně drsná, překlad se znamenitě vyrovnává s celým rozpětím použitých jazykových a stylových prostředků: v dialozích je situačně adekvátní, živý, působí autenticky, na druhé straně zvládá pružně a česky ústrojně i nástrahy komplexní větné stavby.

Naděžda Macurová, Román – Mýtus – Kýč, Broch, Dauphin

Umělecká esej, nesporné kvality literární. Sedm esejů ve výběru Milana Kundery. Brochův styl je hudebně stavitelský (téma, variace, průniky, návraty, bilance) Broch si zakládá na pojmové přesnosti, detaily vykresluje s úsilím dosáhnout svrchované názornosti. Překlad vyžaduje obezna​lost s danými tematickými oblastmi, vyjadřovací zdatnost, ale také onen hudebně kompoziční cit. Tyto kvality překlad má a výtečně zprostředkovává ukázku Brochova mistrovství českému čte​náři.

Blanka Stárková, Černá záda času, Javier Marías, BB-Art

Maríasův lit. projev je reflexivní a zároveň pábitelský, má na čtenáře až hypnotizující účin. Vypravěč, intelektuálně zdatný, snuje síť osudů v konkrétních životních souřadnicích a vzápětí ji strhává, slova smazává, staví další a další varianty a hned je zase boří, klade znepokojivé otázky, odpovědi hned zpochybňuje. Nároky na překladatele jsou obrovské, Blanka Stárková pronikla do Maríasova světa a osvojila si jeho zákonitosti i taje jeho stylu. Našla český ekvivalent pro autorova bohatě členěná, jakoby nikde nekončící souvětí, která pod zdánlivou uvolněností a imaginativní redundancí skrývají přísný řád. Překlad má stejnou uhrančivou moc jako originál, je kongeniální, a patřil rovněž k nejvážnějším kandidátům Jungmannovy ceny.

Stanislava Sýkorová, Vnitřní strana větru, Milorad Pavić, Mladá fronta

Pavićova kniha fascinuje tím, že díky své nápadité formální otevřenosti nechává čtenáři svobodu, v jakém sledu a skladu bude dílo číst, přičemž při relativně skromném rozsahu každé nové čtení odhaluje nové roviny, nové skryté vazby. Překladatelka vyniká dokonalou znalostí srbštiny, je s to porozumět neobyčejnému bohatství autorovy slovní zásoby, stylistických odstínů, archaismů, a nachází obdivhodné české ekvivalenty. Vyznačuje se citem pro autorovo nuancování slov, jeho nadsázku, stylové odlišení filosofických postulátů i dimenzi polovážné literárněvědné parodie. K tomu přistupuje i zasvěcená orientace v reáliích.

Jarka Vrbová, Beatles, Lars Saabye Christensen, Doplněk

Román představuje důležitý mezník norské lit., vytváří celistvý obraz norských 60. a 70. let na půdorysu vtipného, příjemně melancholického vyprávění o klukovské partě z Osla; rychle se stalo kanonickým dílem. Překladatel se musí vyrovnat s jazykovou stylizací i nesnadnými kul​turními reáliemi, přitom výsledkem je čtivé dílo, které poskytuje adekvátní představu o kvalitách originálu.

Hlavní tvůrčí ocenění
Libor Dvořák, Den opričnika, Vladimir Sorokin, Pistorius a Olšanská

Dílo v nejlepší tradici ruské grotesknosti, pohybující se v extrémních polohách (kult oškli​vosti, porušování všech tabu). Román nenabízí příjemnou, ducha povznášející četbu. Velký záži​tek neplyne z toho, co říká, ale jak to říká. Sorokin převážně jazykovými prostředky navozuje at​mosféru a utváří svět odpovídající jeho stěžejnímu záměru: svět duchovně, mentálně, hodnotově ukotvený v 16. stol., zároveň však bytující ve století 21 (včetně ironických anachronismů). Dílo představuje překladatelskou výzvu, a tu překladatel zvládl bravurně. Překlad je zcela adekvátní ruskému originálu, znamenitě se vyrovnává se všemi jeho přednostmi, osobitými rysy, výboji a nástrahami. Zvláštní oceněné zasluhuje práce se syntaxí, tu pravidelnou, tu značně vrtkavou. V sémantickém ohledu odolal Libor Dvořák pokušení přesycovat text, nespoléhá na snadná řeše​ní, ale na vynalézavost a důvtip.

Jungmannova cena
Vlasta Dvořáčková, Okamžik. Dvojtečka. Tady, Wisława Szymborska, Pistorius a Olšanská.

Ve třech krátkých sbírkách soustředěných do jediného svazku se opět setkáváme s poezií velké polské básnířky, jejíž doménou je filosofická, na první pohled prostá poezie pracující s hlu​bokými paradoxy, ozvláštňujícími náhledy všedních věcí, hravými spojitostmi mezi slovy, tvaro​vou koncizností. Překladatelka skvěle vystihla literární, estetickou i myšlenkovou hodnotu básní. Citlivě převedla autorčin smysl pro realitu i lyrickou křehkost, banalitu i vznešenost, intelektuální odstup i účastný vhled, jemnou ironii. Znamenitě je zvládnuta i forma volného verše, jak jej Szymborska používá, překlad dodržuje přesnou kadenci slov, styl, rytmus, gradaci. Jde o krásný, vytříbený překlad, který je s to inspirativně obohatit i českou literaturu. Porota v případě tohoto přebásnění, které je samo o sobě vynikající a Jungmannovu cenu zasluhuje, zdůrazňuje i celoži​votní tvůrčí přínos překladatelky.

� Charakteristiky jsou zde uvedeny v heslech a čerpají, většinou parafrází, z dodaných odborných posudků.





